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Paul, called to be an apostle of Christ Jesus by the will of God, and our
brother Sosthenes,
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To the church of God in Corinth, to those sanctified in Christ Jesus and

called to be holy, together with all those everywhere who call on the name of our
Lord Jesus Christ——their Lord and ours:
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Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.
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| always thank God for you because of his grace given you in Christ Jesus.
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For in him you have been enriched in every way——in all your speaking and in
all your knowledge—-—
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because our testimony about Christ was confirmed in you.
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Therefore you do not lack any spiritual gift as you eagerly wait for our Lord
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Jesus Christ to be revealed.
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He will keep you strong to the end, so that you will be blameless on the day
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of our Lord Jesus Christ.
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God, who has called you into fellowship with his Son Jesus Christ our Lord
F(E)Z U2 DHEZE)A otAl=

is faithful.
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| appeal to you, brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that all of
you agree with one another so that there may be no divisions among you and

that you may be perfectly united in mind and thought
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My brothers, some from Chloe's household have informed me that there are
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What | mean is this: One of you says, "l follow Paul"; another, "l follow
Apollos"; another, "l follow Cephas"; still another, "I follow Christ."
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s Christ divided? Was Paul crucified for you? Were you baptized into the
name of Paul?
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| am thankful that | did not baptize any of you except Crispus and Gaius,
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SO Nno one can say that you were baptized into my name.
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(Yes, | also baptized the household of Stephanas; beyond that, | don't
remember if | baptized anyone else.)
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For Christ did not send me to baptize, but to preach the gospel-—not with
words of human wisdom, lest the cross of Christ be emptied of its power.
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For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but
to us who are being saved it is the power of God.
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For it is written: "l will destroy the wisdom of the wise; the intelligence of the
intelligent | will frustrate."
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Where is the wise man? Where is the scholar? Where is the philosopher of
this age? Has not God made foolish the wisdom of the world?
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For since in the wisdom of God the world through its wisdom did not know
him, God was pleased through the foolishness of what was preached to save
those who believe.
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Jews demand miraculous signs and Greeks look for wisdom,
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but we preach Christ crucified: a stumbling block to Jews and foolishness to

Gentiles,
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but to those whom God has called, both Jews and Greeks, Christ the power
of God and the wisdom of God.
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For the foolishness of God is wiser than man's wisdom, and the weakness of
God is stronger than man's strength.
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Brothers, think of what you were when you were called. Not many of you
were wise by human standards; not many were influential; not many were of noble
birth.
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But God chose the foolish things of the world to shame the wise; God chose
the weak things of the world to shame the strong.
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He chose the lowly things of this world and the despised things——and the
things that are not——to nullify the things that are,
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so that no one may boast before him.
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It is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us
wisdom from God--that is, our righteousness, holiness and redemption.
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Therefore, as it is written: "Let him who boasts boast in the Lord."
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When | came to you, brothers, | did not come with eloguence or superior
wisdom as | proclaimed to you the testimony about God.
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For | resolved to know nothing while | was with you except Jesus Christ and
him crucified.
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| came to you in weakness and fear, and with much trembling.
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My message and my preaching were not with wise and persuasive words, but
with a demonstration of the Spirit's power,
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so that your faith might not rest on men's wisdom, but on God's power.
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We do, however, speak a message of wisdom among the mature, but not the
wisdom of this age or of the rulers of this age, who are coming to nothing.
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No, we speak of God's secret wisdom, a wisdom that has been hidden and
that God destined for our glory before time began.
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None of the rulers of this age understood it, for if they had, they would not
have crucified the Lord of glory.
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However, as it is written: "No eye has seen, no ear has heard, no mind has
conceived what God has prepared for those who love him"--
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but God has revealed it to us by his Spirit. The Spirit searches all things,
even the deep things of God.
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For who among men knows the thoughts of a man except the man's spirit

within him? In the same way no one knows the thoughts of God except the Spirit
of God.
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We have not received the spirit of the world but the Spirit who is from God,
that we may understand what God has freely given us.
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This is what we speak, not in words taught us by human wisdom but in
words taught by the Spirit, expressing spiritual truths in spiritual words.
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The man without the Spirit does not accept the things that come from the
Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot understand them,
because they are spiritually discerned.
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The spiritual man makes judgments about all things, but he himself is not
subject to any man's judgment:
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"For who has known the mind of the Lord that he may instruct him?" But we
have the mind of Christ.
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Brothers, | could not address you as spiritual but as worldly——mere infants in
Christ.
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| gave you milk, not solid food, for you were not yet ready for it. Indeed, you
are still not ready.
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You are still worldly. For since there is jealousy and quarreling among you,
are you not worldly? Are you not acting like mere men?
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For when one says, "l follow Paul," and another, "I follow Apollos," are you
not mere men?
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What, after all, is Apollos? And what is Paul? Only servants, through whom
you came to believe-—as the Lord has assigned to each his task.
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| planted the seed, Apollos watered it, but God made it grow.
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So neither he who plants nor he who waters is anything, but only God, who
makes things grow.
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The man who plants and the man who waters have one purpose, and each
will be rewarded according to his own labor.
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For we are God's fellow workers; you are God's field, God's building.
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By the grace God has given me, | laid a foundation as an expert builder, and
someone else is building on it. But each one should be careful how he builds.
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For no one can lay any foundation other than the one already laid, which is
Jesus Christ.
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If any man builds on this foundation using gold, silver, costly stones, wood,
hay or straw,
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his work will be shown for what it is, because the Day will bring it to light. It
will be revealed with fire, and the fire will test the quality of each man's work.
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If what he has built survives, he will receive his reward.
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If it is burned up, he will suffer loss; he himself will be saved, but only as
one escaping through the flames.
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Don't you know that you yourselves are God's temple and that God's Spirit

lives in you?
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If anyone destroys God's temple, God will destroy him: for God's temple is

sacred, and you are that temple.
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Do not deceive yourselves. If any one of you thinks he is wise by the
standards of this age, he should become a "fool" so that he may become wise.
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For the wisdom of this world is foolishness in God's sight. As it is written:
"He catches the wise in their craftiness";
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and again, "The Lord knows that the thoughts of the wise are futile."
T FEINAM Xo(FE) s H(ES2 MAuS S 2122 ottt st eLiet

N4 \ ’ bl b 4 ’ \ N ~ bl
WOTE UNOELC KouXoobw €V avbpwmoLE TAVTH Yap VROV E0TLY

So then, no more boasting about men! All things are yours,
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whether Paul or Apollos or Cephas or the world or life or death or the
present or the future—-all are yours,
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and you are of Christ, and Christ is of God.
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So then, men ought to regard us as servants of Christ and as those
entrusted with the secret things of God.

AEOl OtE3| felE DelAEo 2702 otlidol HiYd () e 22 H(H)Z
O Z XI0{Ct

4 \ \ ~ bl ~ b ’ 4 ’ 3 ~
0 6¢ AoLmov (MTeltal €V TOLC OLKOVOWMOLG Lve TLOTOG TLG £LPEbi

Now it is required that those who have been given a trust must prove faithful.
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| care very little if | am judged by you or by any human court; indeed, | do
not even judge myself.
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My conscience is clear, but that does not make me innocent. It is the Lord
who judges me.
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Therefore judge nothing before the appointed time; wait till the Lord comes.
He will bring to light what is hidden in darkness and will expose the motives of
men's hearts. At that time each will receive his praise from God.
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Now, brothers, | have applied these things to myself and Apollos for your
benefit, so that you may learn from us the meaning of the saying, "Do not go
beyond what is written." Then you will not take pride in one man over against

another.
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For who makes you different from anyone else? What do you have that you
did not receive? And if you did receive it, why do you boast as though you did
not?
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Already you have all you want! Already you have become rich! You have
become kings——and that without us! How | wish that you really had become kings
so that we might be kings with you!
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For it seems to me that God has put us apostles on display at the end of
the procession, like men condemned to die in the arena. We have been made a
spectacle to the whole universe, to angels as well as to men.
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We are fools for Christ, but you are so wise in Christ! We are weak, but you

are strong! You are honored, we are dishonored!
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To this very hour we go hungry and thirsty, we are in rags, we are brutally
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treated, we are homeless.
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We work hard with our own hands. When we are cursed, we bless; when we
are persecuted we endure it;
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when we are slandered, we answer kindly. Up to this moment we have
become the scum of the earth, the refuse of the world.
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| am not writing this to shame you, but to warn you, as my dear children.
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Even though you have ten thousand guardians in Christ, you do not have
many fathers, for in Christ Jesus | became your father through the gospel.
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Therefore | urge you to imitate me.
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For this reason | am sending to you Timothy, my son whom | love, who is
faithful in the Lord. He will remind you of my way of life in Christ Jesus, which
agrees with what | teach everywhere in every church.
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Some of you have become arrogant, as if | were not coming to you.
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But | will come to you very soon, if the Lord is willing, and then | will find
out not only how these arrogant people are talking, but what power they have.
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For the kingdom of God is not a matter of talk but of power.
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What do you prefer? Shall | come to you with a whip, or in love and with a

gentle spirit?
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It is actually reported that there is sexual immorality among you, and of a
kind that does not occur even among pagans: A man has his father's wife.
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And you are proud! Shouldn't you rather have been filled with grief and have
put out of your fellowship the man who did this?
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Even though | am not physically present, | am with you in spirit. And | have
already passed judgment on the one who did this, just as if | were present.
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When you are assembled in the name of our Lord Jesus and | am with you
in spirit, and the power of our Lord Jesus is present,
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hand this man over to Satan, so that the sinful nature may be destroyed and
his spirit saved on the day of the Lord.
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Your boasting is not good. Don't you know that a little yeast works through
the whole batch of dough?
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Get rid of the old yeast that you may be a new batch without yeast-—as you
really are. For Christ, our Passover lamb, has been sacrificed.
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Therefore let us keep the Festival, not with the old yeast, the yeast of malice
and wickedness, but with bread without yeast, the bread of sincerity and truth.
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| have written you in my letter not to associate with sexually immoral
people——
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not at all meaning the people of this world who are immoral, or the greedy
and swindlers, or idolaters. In that case you would have to leave this world.
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But now | am writing you that you must not associate with anyone who calls
himself a brother but is sexually immoral or greedy, an idolater or a slanderer, a



drunkard or a swindler. With such a man do not even eat.
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What business is it of mine to judge those outside the church? Are you not
0 judge those inside?
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God will judge those outside. "Expel the wicked man from among you."
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If any of you has a dispute with another,

dare he take it before the ungodly

for judgment instead of before the saints?
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Do you not know that the saints will judge the world? And if you are to judge

the world, are you not competent to judge trivial cases?
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Do you not know that we will
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judge angels? How much more the things of
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if you have disputes about such matters, appoint as judges even
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Therefore,
men of little account in the church!
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is nobody among you wise

enough to judge a dispute between believers?
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| say this to shame you. Is it possible that there
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But instead, one brother goes to law against another——and this in front of



unbelievers!
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The very fact that you have lawsuits among you means you have been

completely defeated already. Why not rather be wronged? Why not rather be

cheated?
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Instead, you yourselves cheat and do wrong, and you do this to your
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Do you not know that the wicked will not inherit the kingdom of God? Do not

be deceived: Neither the sexually immoral nor idolaters nor adulterers nor male

prostitutes nor homosexual offenders
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nor thieves nor the greedy nor drunkards nor slanderers nor swindlers will

inherit the kingdom of God.
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And that is what some of you were. But you were washed, you were
sanctified, you were justified in the name of the Lord Jesus Christ and by the



Spirit of our God.
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"Everything is permissible for me"-—but not everything is beneficial.
"Everything is permissible for me"--but | will not be mastered by anything.
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"Food for the stomach and the stomach for food"--but God will destroy them
both. The body is not meant for sexual immorality, but for the Lord, and the Lord
for the body.
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By his power God raised the Lord from the dead, and he will raise us also.
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Do you not know that your bodies are members of Christ himself? Shall |
then take the members of Christ and unite them with a prostitute? Never!
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Do you not know that he who unites himself with a prostitute is one with her
in body? For it is said, "The two will become one flesh."



20

ro
00
o
A
no

nio

A Rot=U 232

Hn
=)

| (fEtR) 2 &H(&)ole XH(FEe MY
( Ct SH Ll

0 88 KOAMWMEVOG TG) Kuplw Ev Tvedud £0TLy
But he who unites himself with the Lord is one with him in spirit.
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Flee from sexual immorality. All other sins a man commits are outside his
body, but he who sins sexually sins against his own body.
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Do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit, who is in
you, whom you have received from God? You are not your own.
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you were bought at a price. Therefore honor God with your body.
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Now for the matters you wrote about: It is good for a man not to marry.
H3lol & 2o th(E)otde EAHETF)IF A=z F)E JIIH0l OtLI&tol ZES Lt

dL 8& TOC TOPreElOG EKMOTOC TNHY E£GLTOD YUVKIKE EXETW KoL EKGOTT TOV
18Lov &vdpa Exétw

But since there is so much immorality, each man should have his own wife,
and each woman her own husband.
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The husband should fulfill his marital duty to his wife, and likewise the wife
to her husband.
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The wife's body does not belong to her alone but also to her husband. In
the same way, the husband's body does not belong to him alone but also to his
wife.
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Do not deprive each other except by mutual consent and for a time, so that
you may devote yourselves to prayer. Then come together again so that Satan will
not tempt you because of your lack of self—control.

Mz 22 (4 FE)otAl Zet T2 DIE(RrE) e 82 2| f(B)ot AN (EEL)

2 otE ChAl g(&)otet 0l Ualel EM(&iH) 22 I (A)6t
H3IE AME(RE)SHX 26tH ot &olet



70010 65 AEYW KATG OLYYVWUNY 00 KOT ETLTOYNV

| say this as a concession, not as a command.
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| wish that all men were as | am. But each man has his own gift from God:
one has this gift, another has that.
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Now to the unmarried and the widows | say: It is good for them to stay
unmarried, as | am.
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But if they cannot control themselves, they should marry, for it is better to
marry than to burn with passion.
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To the married | give this command (not |, but the Lord): A wife must not
separate from her husband.
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But if she does, she must remain unmarried or else be reconciled to her
husband. And a husband must not divorce his wife.
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To the rest | say this (I, not the Lord): If any brother has a wife who is not
a believer and she is willing to live with him, he must not divorce her.
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And if a woman has a husband who is not a believer and he is willing to live
with her, she must not divorce him.
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For the unbelieving husband has been sanctified through his wife, and the
unbelieving wife has been sanctified through her believing husband. Otherwise
your children would be unclean, but as it is, they are holy.
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But if the unbeliever leaves, let him do so. A believing man or woman is not
bound in such circumstances; God has called us to live in peace.
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How do you know, wife, whether you will save your husband? Or, how do
you know, husband, whether you will save your wife?
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Nevertheless, each one should retain the place in life that the Lord assigned
to him and to which God has called him. This is the rule | lay down in all the
churches.
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Was a man already circumcised when he was called? He should not become
uncircumcised. Was a man uncircumcised when he was called? He should not be
circumcised.
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Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing. Keeping God's
commands is what counts.
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Each one should remain in the situation which he was in when God called
him.
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Were you a slave when you were called? Don't let it trouble you—-although if
you can gain your freedom, do so.
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For he who was a slave when he was called by the Lord is the Lord's
freedman: similarly, he who was a free man when he was called is Christ's slave.
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You were bought at a price; do not become slaves of men.
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Brothers, each man, as responsible to God, should remain in the situation

God called him to.
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Now about virgins: | have no command from the Lord, but | give a judgment
as one who by the Lord's mercy is trustworthy.
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Because of the present crisis, | think that it is good for you to remain as you
are.
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Are you married? Do not seek a divorce. Are you unmarried? Do not look for
a wife.
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But if you do marry, you have not sinned; and if a virgin marries, she has
not sinned. But those who marry will face many troubles in this life, and | want to

spare you this.
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What | mean, brothers, is that the time is short. From now on those who
have wives should live as if they had none;
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those who mourn, as if they did not; those who are happy, as if they were
not; those who buy something, as if it were not theirs to keep;
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those who use the things of the world, as if not engrossed in them. For this
world in its present form is passing away.
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| would like you to be free from concern. An unmarried man is concerned
about the Lord's affairs——how he can please the Lord.
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But a married man is concerned about the affairs of this world——how he can
please his wife——
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and his interests are divided. An unmarried woman or virgin is concerned
about the Lord's affairs: Her aim is to be devoted to the Lord in both body and

spirit. But a married woman is concerned about the affairs of this world—=—how she
can please her husband.
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| am saying this for your own good, not to restrict you, but that you may live
in a right way in undivided devotion to the Lord.
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If anyone thinks he is acting improperly toward the virgin he is engaged to,
and if she is getting along in years and he feels he ought to marry, he should do
as he wants. He is not sinning. They should get married.
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But the man who has settled the matter in his own mind, who is under no
compulsion but has control over his own will, and who has made up his mind not
to marry the virgin——this man also does the right thing.
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So then, he who marries the virgin does right, but he who does not marry
her does even better.
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A woman is bound to her husband as long as he lives. But if her husband
dies, she is free to marry anyone she wishes, but he must belong to the Lord.
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In my judgment, she is happier if she stays as she is——and | think that | too
have the Spirit of God.
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Now about food sacrificed to idols: We know that we all possess knowledge.
Knowledge puffs up, but love builds up.
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The man who thinks he knows something does not yet know as he ought to
know.
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But the man who loves God is known by God.
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So then, about eating food sacrificed to idols: We know that an idol is
nothing at all in the world and that there is no God but one.
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For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth (as
indeed there are many "gods" and many "lords"),

HIS StsolLt oL Al(m)olct &(#)ot=s KHE)IE A0 Z2 () %2
=(E)t A2t

=

QAL MUIV elg Boc 0 matip £E oL To mavte Kol MUEle elg adtov kol €l
kUpLog ‘Inoodg XpLotog 8L ol T movte kol MUelc 8L adTod

yet for us there is but one God, the Father, from whom all things came and
for whom we live; and there is but one Lord, Jesus Christ, through whom all

things came and through whom we live.
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But not everyone knows this. Some people are still so accustomed to idols
that when they eat such food they think of it as having been sacrificed to an idol,
and since their conscience is weak, it is defiled.
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But food does not bring us near to God; we are no worse if we do not eat,
and no better if we do.
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Be careful, however, that the exercise of your freedom does not become a
stumbling block to the weak.
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For if anyone with a weak conscience sees you who have this knowledge
eating in an idol's temple, won't he be emboldened to eat what has been
sacrificed to idols?
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So this weak brother, for whom Christ died, is destroyed by your knowledge.
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When you sin against your brothers in this way and wound their weak
conscience, you sin against Christ.
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Therefore, if what | eat causes my brother to fall into sin, | will never eat
meat again, so that | will not cause him to fall.

dH2z Hd(E—) ASHEYW)0 W EM(Rp)2 AF(LE)H ot Lise
FR(KkE)ol DIIE YRl otLlatd W EHM(RE)E AS(KE)X ZAH otelet

(TR Stephanus/NIV/IHE &R D&E8:11~13)



A 2.

b b \ b ’ b b ’ b \ > ~ \ \ ’
OvUKk elpl amootoAog ovk elpl e€AsvBepoc oLyl ‘Incobv Xplotov tov kKupLov

~ €

MLOV E£Wpoke 00 TO Epyor Mou DUELC £0Te &V KLpLy

Am | not free? Am | not an apostle? Have | not seen Jesus our Lord? Are
you not the result of my work in the Lord?
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Even though | may not be an apostle to others, surely | am to you! For you
are the seal of my apostleship in the Lord.
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This is my defense to those who sit in judgment on me.
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Don't we have the right to food and drink?
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Don't we have the right to take a believing wife along with us, as do the
other apostles and the Lord's brothers and Cephas?

eIt GE ME(E#)SD =(F)2 SH(5ss)SD Hdret 201 XHoH (k) &
OtLHE Oicl Cte A(#E)0l S

AN

N povog £yw kal BapvoPic o0k Exoper &Eovoilar tod un £pyaleobol
Or is it only | and Barnabas who must work for a living?
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Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and
does not eat of its grapes? Who tends a flock and does not drink of the milk?
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Do | say this merely from a human point of view? Doesn't the Law say the
same thing?
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For it is written in the Law of Moses: "Do not muzzle an ox while it is
treading out the grain." Is it about oxen that God is concerned?
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Surely he says this for us, doesn't he? Yes, this was written for us, because
when the plowman plows and the thresher threshes, they ought to do so in the

hope of sharing in the harvest.
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If we have sown spiritual seed among you, is it too much if we reap a
material harvest from you?

L2 Ul Ald(mE)st 212 EA2SS U SM(HEF)2 ASs HFII=2

2t(:@)otCH ShA = LE

el &AdoL Thc £Eovolog LMAV PETEXOUOLY 00 paAAOV MUelc "AAL ok
b ’ ~ bl ’ ’ 2 \ ’ 4 e’ ’ bl \
gxpnoapsde th £Eovoly TaOTY GAAX TOVTK OTEYOUEV (e pn £YKOTMY TLVw
ddpey 1§ shayyerly tod Xprotod

If others have this right of support from you, shouldn't we have it all the
more? But we did not use this right. On the contrary, we put up with anything



rather than hinder the gospel of Christ.
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Don't you know that those who work in the temple get their food from the
temple, and those who serve at the altar share in what is offered on the altar?
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In the same way, the Lord has commanded that those who preach the
gospel should receive their living from the gospel.
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But | have not used any of these rights. And | am not writing this in the
hope that you will do such things for me. | would rather die than have anyone
deprive me of this boast.

AL WoF 0IXS otLt: MK OfLIotR ) &£ 0 25 M= A2 WA 0120l
ot etz A0l OH,IEP LHOt Xtetel S22 XA
= =clAl =otAH otelet

gv yop edoyyeAl{wpal o0k EO0TLY WOL KeUXMUK: GVEYKT YO MKOL
EmikettaL odal 8& pol £otwy &ov un edayyeillwuot,

Yet when | preach the gospel, | cannot boast, for | am compelled to preach.
Woe to me if | do not preach the gospel!
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If | preach voluntarily, | have a reward; if not voluntarily, | am simply
discharging the trust committed to me.
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What then is my reward? Just this: that in preaching the gospel | may offer it
free of charge, and so not make use of my rights in preaching it.
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Though | am free and belong to no man, | make myself a slave to everyone,
to win as many as possible.
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To the Jews | became like a Jew, to win the Jews. To those under the law |
became like one under the law (though | myself am not under the law), so as to
win those under the law.
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To those not having the law | became like one not having the law (though |
am not free from God's law but am under Christ's law), so as to win those not
having the law.
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To the weak | became weak, to win the weak. | have become all things to all
men so that by all possible means | might save some.

o(53)8F XH(E)SH = LHIOE 25(55)8F X/ 20| & 242 (5
HNXF S80I 0] AFZOIAH WO el 22 (#4%)0] = A
2R (#IE)Z A E0lL

ro
(=)
10
B3
J
U
ple)
>.
o
mnwin

700TO 65 TOL®D L TO £dayYEALOV Ty OLYKOLVWYOG adTOD YEVWHL

| do all this for the sake of the gospel, that | may share in its blessings.
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Do you not know that in a race all the runners run, but only one gets the
prize? Run in such a way as to get the prize.
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Everyone who competes in the games goes into strict training. They do it to
get a crown that will not last; but we do it to get a crown that will last forever.
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Therefore | do not run like a man running aimlessly; | do not fight like a man
beating the air.
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No, | beat my body and make it my slave so that after | have preached to
others, | myself will not be disgualified for the prize.
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For | do not want you to be ignorant of the fact, brothers, that our
forefathers were all under the cloud and that they all passed through the sea.
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They were all baptized into Moses in the cloud and in the sea.
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They all ate the same spiritual food
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and drank the same spiritual drink; for they drank from the spiritual rock that
accompanied them, and that rock was Christ.
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Nevertheless, God was not pleased with most of them:; their bodies were
scattered over the desert.
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Now these things occurred as examples to keep us from setting our hearts
on evil things as they did.
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Do not be idolaters, as some of them were; as it is written: "The people sat
down to eat and drink and got up to indulge in pagan revelry."
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We should not commit sexual immorality, as some of them did——and in one
day twenty—three thousand of them died.
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We should not test the Lord, as some of them did——and were Killed by
shakes.
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And do not grumble, as some of them did-—and were Killed by the destroying
angel.
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These things happened to them as examples and were written down as
warnings for us, on whom the fulfilment of the ages has come.
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So, if you think you are standing firm, be careful that you don't falll
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No temptation has seized you except what is common to man. And God is
faithful; he will not let you be tempted beyond what you can bear. But when you
are tempted, he will also provide a way out so that you can stand up under it.
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Therefore, my dear friends, flee from idolatry.
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| speak to sensible people; judge for yourselves what | say.
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Is not the cup of thanksgiving for which we give thanks a participation in the
blood of Christ? And is not the bread that we break a participation in the body of
Christ?

el S=(mig)

ot= ot = (TRT\EH)OI (F)e JelAco mol Zoll(28)E0l
OlLI 221 s 52 dela

o S0l F0I(28)S0l OtLILK

N4 Kl b © ~ € ’ b € \ ’ b ~ € \ b4
0TL elg &ptoc £V o@ue ol ToAAOL £0uey ol Yyop Tavteg €k toD EvO¢ &pTov
LETEYOUEY

Because there is one loaf, we, who are many, are one body, for we all
partake of the one loaf.
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Consider the people of Israel: Do not those who eat the sacrifices participate
in the altar?
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Do | mean then that a sacrifice offered to an idol is anything, or that an idol
is anything?
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No, but the sacrifices of pagans are offered to demons, not to God, and |
do not want you to be participants with demons.
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You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons too; you

cannot have a part in both the Lord's table and the table of demons
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Are we trying to arouse the Lord's jealousy? Are we stronger than he?
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Everything is permissible"-—but not everything is beneficial. "Everything is
permissible"-—but not everything is constructive
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Nobody should seek his own good, but the good of others.
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Eat anything sold in the meat market without raising questions of conscience,
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for, "The earth is the Lord's, and everything in it."
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If some unbeliever invites you to a meal and you want to go, eat whatever is
put before you without raising questions of conscience.
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But if anyone says to you, "This has been offered in sacrifice," then do not
eat it, both for the sake of the man who told you and for conscience' sake—-
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the other man's conscience, | mean, not yours. For why should my freedom
be judged by another's conscience?
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If | take part in the meal with thankfulness, why am | denounced because of
something | thank God for?
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So whether you eat or drink or whatever you do, do it all for the glory of
God.
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Do not cause anyone to stumble, whether Jews, Greeks or the church of
God--
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even as | try to please everybody in every way. For | am not seeking my own
good but the good of many, so that they may be saved.
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Follow my example, as | follow the example of Christ
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| praise you for remembering me in everything and for holding to the
teachings, just as | passed them on to you
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Now | want you to realize that the head of every man is Christ, and the head
of the woman is man, and the head of Christ is God
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Every man who prays or prophesies with his head covered dishonors his
head.
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And every woman who prays or prophesies with her head uncovered

dishonors her head—-it is just as though her head were shaved
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If a woman does not cover her head, she should have her hair cut off; and
if it is a disgrace for a woman to have her hair cut or shaved off, she should



cover her head.
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A man ought not to cover his head, since he is the image and glory of God;
but the woman is the glory of man.
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For man did not come from woman, but woman from man:;:
SHIHEBEF)IF A XL F)HAHA & 2401 OtLIE O RHZF)IF ERHBF)HAH A

SO M

Kal Yp OOK EKTLOOM Gump SLe TNV yuvelke GAAX yuvr 8Ll TOV &vdpw

neither was man created for woman, but woman for man.
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For this reason, and because of the angels, the woman ought to have a sign
of authority on her head.
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In the Lord, however, woman is not independent of man, nor is man
independent of woman.
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For as woman came from man, so also man is born of woman. But
everything comes from God.
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Judge for yourselves: Is it proper for a woman to pray to God with her head
uncovered?
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Does not the very nature of things teach you that if a man has long hair, it
is a disgrace to him,
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but that if a woman has long hair, it is her glory? For long hair is given to
her as a covering.
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If anyone wants to be contentious about this, we have no other
practice——nor do the churches of God.
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In the following directives | have no praise for you, for your meetings do
more harm than good.
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In the first place, | hear that when you come together as a church, there are
divisions among you, and to some extent | believe it.
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No doubt there have to be differences among you to show which of you
have God's approval.
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When you come together, it is not the Lord's Supper you eat,
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for as you eat, each of you goes ahead without waiting for anybody else.
One remains hungry, another gets drunk.
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Don't you have homes to eat and drink in? Or do you despise the church of
God and humiliate those who have nothing? What shall | say to you? Shall |
praise you for this? Certainly not!
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For | received from the Lord what | also passed on to you: The Lord Jesus,
on the night he was betrayed, took bread,

LHOE LSS0 M(F)E e F(E)H &2 2A0IL 2 F(F) d=HAM E3lAH
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and when he had given thanks, he broke it and said, "This is my body,
which is for you; do this in remembrance of me."
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In the same way, after supper he took the cup, saying, "This cup is the new
covenant in my blood; do this, whenever you drink it, in remembrance of me."
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For whenever you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord's
death until he comes.
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Therefore, whoever eats the bread or drinks the cup of the Lord in an
unworthy manner will be guilty of sinning against the body and blood of the Lord.
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A man ought to examine himself before he eats of the bread and drinks of
the cup.
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For anyone who eats and drinks without recognizing the body of the Lord
eats and drinks judgment on himself.
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That is why many among you are weak and sick, and a number of you have
fallen asleep.
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But if we judged ourselves, we would not come under judgment.

eIt R2IE AFHOMH TCHFEN)S Xl OfLIGH LI 2

KpLVOUEvoL 8E LTO kuplov Taldevopsbe Tve pm obv 1¢) KOOWW
KOTOKPLODUEY

When we are judged by the Lord, we are being disciplined so that we will
not be condemned with the world.
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So then, my brothers, when you come together to eat, wait for each other.
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If anyone is hungry, he should eat at home, so that when you meet together
it may not result in judgment. And when | come | will give further directions.
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Now about spiritual gifts, brothers, | do not want you to be ignorant.
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You know that when you were pagans, somehow or other you were
influenced and led astray to mute idols.
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Therefore | tell you that no one who is speaking by the Spirit of God says,
"Jesus be cursed," and no one can say, "Jesus is Lord," except by the Holy
Spirit.
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There are different kinds of gifts, but the same Spirit.
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There are different kinds of service, but the same Lord.
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There are different kinds of working, but the same God works all of them in
all men.
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Now to each one the manifestation of the Spirit is given for the common



good.
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To one there is given through the Spirit the message of wisdom, to another
the message of knowledge by means of the same Spirit,
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to another faith by the same Spirit, to another gifts of healing by that one
Spirit,
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to another miraculous powers, to another prophecy, to another distinguishing

between spirits, to another speaking in different kinds of tongues, and to still
another the interpretation of tongues.
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All these are the work of one and the same Spirit, and he gives them to
each one, just as he determines.
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The body is a unit, though it is made up of many parts; and though all its
parts are many, they form one body. So it is with Christ.
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For we were all baptized by one Spirit into one body——-whether Jews or
Greeks, slave or free——and we were all given the one Spirit to drink.
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Now the body is not made up of one part but of many.
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If the foot should say, "Because | am not a hand, | do not belong to the
body," it would not for that reason cease to be part of the body.
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And if the ear should say, "Because | am not an eye, | do not belong to the
body," it would not for that reason cease to be part of the body.
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If the whole body were an eye, where would the sense of hearing be? If the
whole body were an ear, where would the sense of smell be?
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But in fact God has arranged the parts in the body, every one of them, just



as he wanted them to be.
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If they were all one part, where would the body be?
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As it is, there are many parts, but one body.
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The eye cannot say to the hand, "I don't need you!" And the head cannot
say to the feet, "I don't need you!"

=01 &0H WOt UE £0 SlCh atoLE £8F teldt €He Wit UE &0 sitt
ot AHLE StAl Rotelet

22 GAAL TOAAG pAAAOV T SokODVTE WEAN TOD OWWETOG GOBEVEOTEPX LTUPYELV
QUeyKole £0TLY

On the contrary, those parts of the body that seem to be weaker are
indispensable,
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and the parts that we think are less honorable we treat with special honor.
And the parts that are unpresentable are treated with special modesty,
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while our presentable parts need no special treatment. But God has
combined the members of the body and has given greater honor to the parts that
lacked it,
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so that there should be no division in the body, but that its parts should
have equal concern for each other.
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If one part suffers, every part suffers with it; if one part is honored, every
part rejoices with it.
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Now you are the body of Christ, and each one of you is a part of it.
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And in the church God has appointed first of all apostles, second prophets,
third teachers, then workers of miracles, also those having gifts of healing, those
able to help others, those with gifts of administration, and those speaking in
different kinds of tongues.
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Are all apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all work miracles?
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Do all have gifts of healing? Do all speak in tongues? Do all interpret?
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But eagerly desire the greater gifts. And now | will show you the most
excellent way.
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If | speak in the tongues of men and of angels, but have not love, | am only
a resounding gong or a clanging cymbal.
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If | have the gift of prophecy and can fathom all mysteries and all

knowledge, and if | have a faith that can move mountains, but have not love, |
am nothing.

kel 0V Jwulow Tavte To LTEPEYOVTO KoL Kol £G4V Topad®d TO OGW KOV
N4 4 b ’ \ \ b4 3 \ by ~
Lvo KouONowpeL ayetny 08 UN €xw OLOEV WPEAODUOL

If | give all | possess to the poor and surrender my body to the flames, but
have not love, | gain nothing.
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Love is patient, love is kind. It does not envy, it does not boast, it is not

proud.
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It is not rude, it is not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no
record of wrongs.
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Love does not delight in evil but rejoices with the truth.
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[t always protects, always trusts, always hopes, always perseveres.
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Love never fails. But where there are prophecies, they will cease; where there
are tongues, they will be stilled; where there is knowledge, it will pass away.
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For we know in part and we prophesy in part,
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but when perfection comes, the imperfect disappears.
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When | was a child, | talked like a child, | thought like a child, | reasoned
like a child. When | became a man, | put childish ways behind me.
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Now we see but a poor reflection as in a mirror; then we shall see face to
face. Now | know in part; then | shall know fully, even as | am fully known.
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And now these three remain: faith, hope and love. But the greatest of these
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Follow the way of love and eagerly desire spiritual gifts, especially the gift of
prophecy.
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For anyone who speaks in a tongue does not speak to men but to God.
Indeed, no one understands him; he utters mysteries with his spirit.

HA(HE)S Lot XH(B)= ALZOIA SHXI OtLIGHD StLEE A SHLLL Ol 0t
= AE)F 8l O S(B)2Z2 Hl2(fE)e 2&ollet

[}

0 8 TpopnTelWY AVBPWTOLE AXAEl OLKOSOUMY Kol TapaKANOLY Kol
ToPoLO Loy

But everyone who prophesies speaks to men for their strengthening,
encouragement and comfort.
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He who speaks in a tongue edifies himself, but he who prophesies edifies
the church.
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| would like every one of you to speak in tongues, but | would rather have
you prophesy. He who prophesies is greater than one who speaks in tongues,
unless he interprets, so that the church may be edified.
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Now, brothers, if | come to you and speak in tongues, what good will | be to
you, unless | bring you some revelation or knowledge or prophecy or word of
instruction?
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Even in the case of lifeless things that make sounds, such as the flute or
harp, how will anyone know what tune is being played unless there is a distinction
in the notes?
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Again, if the trumpet does not sound a clear call, who will get ready for
battle?
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So it is with you. Unless you speak intelligible words with your tongue, how
will anyone know what you are saying? You will just be speaking into the air.
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Undoubtedly there are all sorts of languages in the world, yet none of them

is without meaning.
MIAHH E)Ol A2lel S:(f8%8)JF 0120l

62

g A

el

rr

Al

ol
rr

gav obv um el Ty dOveply the @wrfic Eoopat t@ AwAodvrti BapPepog

kel 0 AAQV &v &uol PapBupog



If then | do not grasp the meaning of what someone is saying, | am a
foreigner to the speaker, and he is a foreigner to me.
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So it is with you. Since you are eager to have spiritual gifts, try to excel in
gifts that build up the church.
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For this reason anyone who speaks in a tongue should pray that he may
interpret what he says.
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For if | pray in a tongue, my spirit prays, but my mind is unfruitful.
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So what shall | do? | will pray with my spirit, but | will also pray with my
mind; | will sing with my spirit, but | will also sing with my mind.
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If you are praising God with your spirit, how can one who finds himself
among those who do not understand say "Amen" to your thanksgiving, since he
does not know what you are saying?
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You may be giving thanks well enough, but the other man is not edified.
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| thank God that | speak in tongues more than all of you.
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But in the church | would rather speak five intelligible words to instruct others
than ten thousand words in a tongue.
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Brothers, stop thinking like children. In regard to evil be infants, but in your
thinking be adults.
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In the Law it is written: "Through men of strange tongues and through the
lips of foreigners | will speak to this people, but even then they will not listen to
me," says the Lord.
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Tongues, then, are a sign, not for believers but for unbelievers; prophecy,
however, is for believers, not for unbelievers.
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So if the whole church comes together and everyone speaks in tongues, and
some who do not understand or some unbelievers come in, will they not say that
you are out of your mind?
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But if an unbeliever or someone who does not understand comes in while
everybody is prophesying, he will be convinced by all that he is a sinner and will
be judged by all,
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and the secrets of his heart will be laid bare. So he will fall down and
worship God, exclaiming, "God is really among you!"
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What then shall we say, brothers? When you come together, everyone has a
hymn, or a word of instruction, a revelation, a tongue or an interpretation. All of
these must be done for the strengthening of the church.
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If anyone speaks in a tongue, two——or at the most three——should speak, one
at a time, and someone must interpret.

Dtd(B—) 5ot LA(HE)2Z ZLGtHE F AMFO0ILE TI2IH(ZAE) M A0
AM(XRF)E et ot 8 AHZ0l SS(@F)E N0
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28 gV 65 uN M OLEPUNVELTNG OLYaTw £V EKKANOLE E0UT@ 68 AXAELTW Kol TG
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If there is no interpreter, the speaker should keep quiet in the church and
speak to himself and God.
ot (B—) SEL(@E)ots AHFE)IF SHE alEHE)AMes HE(EBE)SHD
Aol(EES)2 Y otLY N L& 21012
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Two or three prophets should speak, and the others should weigh carefully
what is said.
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And if a revelation comes to someone who is sitting down, the first speaker
should stop.
ot (BE—) 20 22 CH2 OI0IAH HAN(ER)IF JUHE HAM olE XHE)=
SE(CBEE)E XL
31 dOvaoBe yap kad Eve TAVTEC TPOPNTEVELY (va TOVTEG HovOoVWOLY Kol
TAVTEC ToPoUKUADVTHL
For you can all prophesy in turn so that everyone may be instructed and
encouraged.
Hsle O 25 AMEHOZ IR ot 2E Ateto=z A (#E%)S 2 ot
2(B)ot0d oL LA ol (3%E)E &= A=Llet
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The spirits of prophets are subject to the control of prophets.
Ol (#E)ole AH(FE)S2 F(F];)0| WA (FHS)ots N(E)SHAH M (HEFH)SE
gFLEL
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For God is not a God of disorder but of peace. As in all the congregations
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of the saints,
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women should remain silent in the churches. They are not allowed to speak,
but must be in submission, as the Law says.
3(#E)NAM & 20l Xl &xF)e Lal(Z=E)uA
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If they want to inquire about something, they should ask their own husbands
at home; for it is disgraceful for a woman to speak in the church.

Ot (E—) 2A=S LA HE UM [2I(BES) EH(BFE)NAH ==L
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Did the word of God originate with you? Or are you the only people it has

reached?
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If anybody thinks he is a prophet or spiritually gifted, let him acknowledge
that what | am writing to you is the Lord's command.
Ot (B—) SFEXN XI(BB)E AN KX(FEmME) U S(Bk)
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If he ignores this, he himself will be ignored.
Ot (E—) SREX LI RotH D= LA 28 XH(FEF)LIC

N4 b3 ’ ~ \ / \ \ ~ 4 \
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KWADETE

Therefore, my brothers, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in
tongues.
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But everything should be done in a fitting and orderly way.
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Now, brothers, | want to remind you of the gospel | preached to you, which
you received and on which you have taken your stand.
SH(Res)SOoF o UalolHl &(EFE)st =3(EE)s Ui 2H otell 0ls
H3DoF &2 A0l £ 1 Jt2d & 240/t
2 dL o0 kol 0wWleoBe Tivl A0YWw £OTYYEALOGUNY VULV &l Kotéxete EKTOC €l
umn elkf &motebonte
By this gospel you are saved, if you hold firmly to the word | preached to
you. Otherwise, you have believed in vain.
H3|0F ot (B—) Lol ®(E)st O 2= 2H X212 0l &X OtLiotRe™
02 L0|Yot RAGIER)S 222let
3 TopEdwke yop LUIY &v mpwtolg 0 kol mapéiafov 0TL XpLotdg amébavey
VTEP TOV GUOPTLOY NUAY KOTK TOG YPLPOS
For what | received | passed on to you as of first importance: that Christ
died for our sins according to the Scriptures,
LIOF g2 242 X UWslolH &(E)otA =Ll 0le dZ3E&E)UE J2ATHA
el Z(FR)E |(B)otH S2Al1
4 kel OTL &tapn kol OtL &ynyeptal Th TPLTY MUEPE KT TG YPLPLS
that he was buried, that he was raised on the third day according to the
Scriptures
HAHZEE) KW OF SACHE SF(ELL)UZ AFE 20l CHAl &FOFLEAT
5 kel OTL @Bn Knea sito tolg dwdeko
and that he appeared to Peter
HBHHIH 2O0IAID Z=(%8) 0l
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and then to the Twelve
K KHEEF) Off Al 2
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After that, he appeared to more than five hundred of the brothers at the
same time, most of whom are still |i
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still living, though some have fallen asleep
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Then he appeared to James, then to all the apostles
0 =)0 OFDEUH 2ol8ed O =)0 2= AP (fHE ) ol Hl 2t
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and last of all he appeared to me also, as to one abnormally born.
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For | am the least of the apostles and do not even deserve to be called an
apostle, because | persecuted the church of God.

Lh= Atz (fEfE) S(F)0 N=(EE)0l 22 AH(E)eH Wt stlhg el W3 (HE)E
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But by the grace of God | am what | am, and his grace to me was not
without effect. No, | worked harder than all of them—-yet not |, but the grace of
God that was with me.
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Whether, then, it was | or they, this is what we preach, and this is what you
believed.
JH22 UWLE HalLt o120l MIH(EHE)SHH HWalE 0l20] &p=Llet
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&V DUy OTL GUAoTooLC VEKP@Y OVK EOTLY

But if it is preached that Christ has been raised from the dead, how can
some of you say that there is no resurrection of the dead?
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If there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised.
otel(B—) 2 N(HE)Q B2(1E/F)0 ged OelATT LAl &X Zotsdeelet

14 el 85 XpLotOg o0k EyNyeptal Kevov &pa TO KNPULYHE MUGV Kevm 68 kal n
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And if Christ has not been raised, our preaching is useless and so is your
faith.
el AENHA D*O'(% ) CHAI & X 26t8ed 22|19 MINE#HE)ols HAx
A0 £ e ¢293% A0
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gyelpovtal

More than that, we are then found to be false witnesses about God, for we
have testified about God that he raised Christ from the dead. But he did not raise
him if in fact the dead are not raised.
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For if the dead are not raised, then Christ has not been raised either.
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And if Christ has not been raised, your faith is futile; you are still in your
sins.
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Then those also who have fallen asleep in Christ are lost.
E5t OelAE eHilM & Tte HE)E 2(T)dt2elL

b bl ~ ~ ’ ) ’ b \ bl ~ ’ bl ’
19 el ev M) () TauTy MATLKOTEG EOUEV €V XPLOTE HOVOV EAEELVOTEPOL

’ b ’ bl 4
TAVTWY aVOpWTWY ECUEV



[f only for this life we have hope in Christ, we are to be pitied more than all
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men.
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But Christ has indeed been raised from the dead, the firstfruits of those who
have fallen asleep.
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For since death came through a man, the resurrection of the dead comes
also through a man.
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For as in Adam all die, so in Christ all will be made alive.
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But each in his own turn: Christ, the firstfruits; then, when he comes, those

who belong to him.
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Then the end will come, when he hands over the kingdom to God the Father

njo

after he has destroyed all dominion, authority and power.
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For he must reign until he has put all his enemies under his feet.
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The last enemy to be destroyed is death.
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For he "has put everything under his feet." Now when it says that "everything"

has been put under him, it is clear that this does not include God himself, who
put everything under Christ.
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When he has done this, then the Son himself will be made subject to him
who put everything under him, so that God may be all in all.
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Now if there is no resurrection, what will those do who are baptized for the
dead? If the dead are not raised at all, why are people baptized for them?
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And as for us, why do we endanger ourselves every hour?
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| die every day——| mean that, brothers——just as surely as | glory over you in
Christ Jesus our Lord.
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If | fought wild beasts in Ephesus for merely human reasons, what have |
gained? If the dead are not raised, "Let us eat and drink, for tomorrow we die."
LHOF Hol(LA)HE Ol AUA WURE)Z HEH MI2H UAH RE&
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Do not be misled: "Bad company corrupts good character."
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TPOG EVTPOTMV LULY AEYW.
Come back to your senses as you ought, and stop sinning: for there are
some who are ignorant of God—-I say this to your shame.
MO 2l(&)E &(17)ot 2 J,I(aﬁ)% N D*EP stLte 2 21X Rote XH(FH)It
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But someone may ask

, "How are the dead raised? With what kind of body
will they come?'

SO 2JIE =2 AE)SO0 HEN TAl &40 ods 822 2L

atelLd

36 "A@ppov ob 0 omelpelg o0 (womoLeltal £&v Wn amobovy:
How foolish! What you sow does not come to life unless it dies.
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el tOyoL oltov 7 TLYOC TAV AOLTAV*

When you sow, you do not plant the body that will be, but just a seed,
perhaps of wheat or of something else.
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But God gives it a body as he has determined, and to each kind of seed he
gives its own body.
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All flesh is not the same: Men have one kind of flesh, animals have another,
birds another and fish another.
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There are also heavenly bodies and there are earthly bodies; but the splendor
of the heavenly bodies is one kind, and the splendor of the earthly bodies is

another.
ofs0ll H(E)st EX(FEeE) T AL, Do S(B)s EM(FE) = A2, st=ol
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The sun has one kind of splendor, the moon another and the stars another;
and star differs from star in splendor.
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So will it be with the resurrection of the dead. The body that is sown is

perishable, it is raised imperishable;
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it is sown in dishonor, it is raised in glory; it is sown in weakness, it is
raised in power;
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it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. If there is a natural
body, there is also a spiritual body.
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So it is written: "The first man Adam became a living being"; the last Adam,
a life—giving spirit.
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The spiritual did not come first, but the natural, and after that the spiritual.
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The first man was of the dust of the earth, the second man from heaven.
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e bl ’
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As was the earthly man, so are those who are of the earth; and as is the
man from heaven, so also are those who are of heaven.
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And just as we have borne the likeness of the earthly man,
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the likeness of the man from heaven.
el 50l S(B)st J(EE)2 Al (Esg)S
= 2docdlet

XH(#E) S o (g)
Tobto 8¢ ¢nuL adsigol 0Tl oapf kol olpe Baoidslar 60D kAnpovopfiout

50 D
o0 SUvavtal o0SE T @Oopd TNV A(POuPOLaY KATPOVOUEL
| declare to you, brothers, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of
God, nor does the perishable inherit the imperishable
tell g(m)2t S (7A) tLHED LiCHS
O gHx

FUDE OlHS 25
L5t KAl OtLI &t

XK= =20
A o o
= gl ot M2 A2 M

~

ERICEN Y € oftlts
PEXCZ &= AE RYU(EE

xotLlet
1600 puoTnpLov VULV AEYw: TOVTEG MEV 0D KOLunONnooueda mavteg 68

aAAYNOOUED
Listen,
JF O && 2401 ot |2t

changed—--
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EV GTOUw &V PLTY O0QOaAMOD &V T £0XATY OXATLYYL' OWATLOSL Yap Kol

51
| tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be
LI OIX

otelL
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BIR)

ol
—
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ol vekpolL eyepbnoovtol 6'((p90cp10L Kol MUELC dAAoynoouedo
in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will

sound, the dead will be raised imperishable, and we will be changed.

& 1O Z [CIA| &

in a flash,
FHE)S0l XXl OfLIE

Ltz a2t LI =2

3} (##4L)Stel et
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For the perishable must clothe itself with the imperishable, and the mortal
=X

with immortality.
0l H2 240l EJXNE(RAA) M OtLIE AHsS LA
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Bovatoc elc vikog

When the perishable has been clothed with the imperishable, and the mortal
with immortality, then the saying that is written will come true: "Death has been

swallowed up in victory."

Ol M= A0l HX OtLIgES 21 0l == A0l =X OtLIEE = Wol=
AZ(FETD)0I 0122l &2 Ht Tleletd JIS(Re#k)e 2501 S(E)dtelct

mod oov Bavate TO KEVTpov oD oou (oM, TO Vikog
"Where, O death,
AZGET)OF Hel 01D

ULLF

is your sting?"
Hel A=

is your victory? Where, O death,

201 OO A=LF AFZ(ZET) Ot 2101 o

\ /

10 68 kévtpor 10D Bavatou M auaptle N 6F SvepLg TAC apapTleg O

vopoc
The sting of death is sin, and the power of sin is the law.
AMZEET)S A= ()R =(5E)2 Hs(Ee)=2 sg ()0l

o
A2

~ \ ~ ’ ~ 4 € ~ \ ~ \ ~ ’ € ~ ) ~
@ 08 Be® YopLc TG OLOOVTL MULVY TO Vikog Sl oD kuplov MudY ‘Incod

Xpratod
But thanks be to God! He gives us the victory through our Lord Jesus Christ.
22 F(FE) Oz JelATZ L0200 L20H 0lZ2E2 =Al= otUE M

2 AH(EX ) o = L

e ) ’ ) [ ~ ’ ) ’ ’
Qote aded@ol Wov oyamntol €dpaioL YLVeESHE GUETOKLVYNTOL TEPLOCEVOVTEC
bl ~ b4 ~ ’ ’ b ’ 4 € ’ € ~ b b4 \
EV TG EPYW TOD KUPLOUL TOVTOTE ELOOTEG OTL O KOTMOC UMMV OUVK EOTLY KEVOG
bl ’
EV KLPLW

Therefore, my dear brothers, stand firm. Let nothing move you. Always give
yourselves fully to the work of the Lord, because you know that your labor in the

Lord is not in vain.

122 W AEGte gHM(Zs)S0t AN(BRE)SIHH ESelXl L Sa(1EF)
F(F)2 20l =2 M= XH(HE)E0| Zet Ol Ul +=0(2E)IE F=(F) CHlA
LR E2 == SdolLlet

(TR Stephanus/NIV/IHS &R D& 15:1~58)
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¢ Todatieg oVTtwe kol DUELC ToLnoate
Now about the collection for God's people: Do what | told the Galatian

churches to do.
HE(BR)E f(8)ote A2 el CH(H)o
W3l (FHE)SOHAH H(a)st A&20l HalE DA Gtet
2 KTl ploy oofPatwr £kaotog VPOV Tep £xutd TLBETw Onoaupilwy 6 TL Qv
g0od@TaL Tvor un Otav EABWw TOTE Aoylal ylvwytal
On the first day of every week, each one of you should set aside a sum of
=(r%)oto

money in keeping with his income, saving it up, so that when | come no
ol OI(FNE ¢2U=2 M

collections will have to be made.
H=2L(BE£H) R0l Hal 2H(K)
| LS

SOHAM LD 2 ol A2 (#B#)E ot X
Oty 6% ToPaYEVWUOL OV &0V GOKLUKONTE S EMLOTOADY TOUTOUC TERYW

QTEVEYKELY THY YapLy DUQV ei¢ TepouvoaAnu
Then, when | arrive, | will give letters of introduction to the men you approve
HI(FE]R)E =0 HE2

and send them with your gift to Jerusalem.
CIE(RRE)E AFZOIN

i

LHOt OIE Mol Halel
SH6(AR)E Wzaedo2 JFXLD JHAH stelu
gav 8t q) GElov toD kapE mopeheabul oLy Euol TopeloovTal
If it seems advisable for me to go also, they will accompany me.

otl(B—) Uk Jt= 20l $Z(FE)GHE M3 Let M Jtelet

‘EAgboopal 8t mpog Lpag 6tar Makedoviav S1EABw: Makedoviav yop

After | go through Macedonia, | will come to you——for | will be going through
F(@)ol U0 LIotItA

dLEpyopaL
Macedonia.
LHOF DHAHIELFE XY HOIL OHHIELE Xl
TPOC DUAC 8E TLXOV THPOUEVD 1) Kol THPOYELUAOW Tvo VUELS He

TPOTEUYMTE 00 EGV TOPELWHNL
Perhaps | will stay with you awhile, or even spend the winter, so that you

can help me on my journey, wherever | go.
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Ro2 2U0f =X slad &oler
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T otLl Ol= Hselot LhE uel &

00 BEAW yip Vpag pTL &V Tapddw Ldely EAmi{w 8& Ypovov TLvk
EMLLETVOL TPOG VWA &V 0 KUPLOG ETLTPETT).

| do not want to see you now and make only a passing visit; | hope to
spend some time with you, if the Lord permits.

OlMlE XUe 20 Hal 2J12 2(BE)Xl OotLlst=Ll Ol F(E)UM 2 (E—)
ol (EF#)otAIH L0 =S¢t Hal2t e |(8)ot)1E dHigolet

EMuEr® 8t &v 'E@éow £w¢ thig mevtnkoothg:
But | will stay on at Ephesus until Pentecost,
LHOF @=Z (RWE)IA Hd A0 =(&)dte &2

BUpa Yop UOL GVEWYEV UEYOAN Kol EVEPYNC Kol GUTLKELPEVOL ToAAoL

because a great door for effective work has opened to me, and there are
many who oppose me.

LA Z2H(EX)otD SS(TMHE 0I1F= 2(F)0l Eel) A (HE)ote XHE)IL
Z30lLlet

Bav 68 EA0n Tuobsog PAémete Ty d@oPwg yévntal TPoO¢ DUEG TO Yap
gpyov kuvplov &pyaletol WG Kol £YW.

If Timothy comes, see to it that he has nothing to fear while he is with you,
for he is carrying on the work of the Lord, just as | am.

CI2OI0F OI2HE Ul ZAGFRC)SIH Mg S2201 g0l Ua Jtdl UAA
otet Ol MT LEQF 201 =(F)2 g2 s8M= IH(HF)DolL et

un tig odv adtov &Eouvbevnon TpomépPete 8 adTOV &V elpnuy Tva EAOM
TPOG pe' Ekdéyopal yop adTOV WETH TOV GSEAPOY

No one, then, should refuse to accept him. Send him on his way in peace
so that he may return to me. | am expecting him along with the brothers.

JH22 S3PEXN HNE BAI(EMR)SHA L0 HoHFEZR)d 2EUNH WHZ 2H
olet Lhe MIF EMi(RE)sl &M 2018 Jltel et

[Tepl 85 "ATOAAD TOD @deA@oDd TOAAL TapekaAeow adTOV Tve EAOY TPOG
N ~ \ ~ b ~ \ ’ b 3 4 N4 ~ b4 b ’
UMOG peTe TOV adeAPOV: Kal TavTtwe oLk My Beinue Lva vdv €ABn €levostol
8¢ Otav £hKaLPNO)

Now about our brother Apollos: | strongly urged him to go to you with the



brothers. He was quite unwilling to go now, but he will go when he has the
opportunity.

Sr(RE) or2 20 H(E)otdde MO EM(Zzs)Sa X WSIoH Jtetn
LHOH 201 A(#)ots Xa2 &2 <0l LE(—1) ALt Jla(#EE)It A2H Itelet

13 Cpnyopeite otnkete &v T Tlotel avdplleoBe kpatoLodobe

Be on your guard; stand firm in the faith: be men of courage: be strong.
Mo 2s0l 2H MM XHEF)EAH 22 (5a@E)5H0 2t

14 TOVTe DOV &V aydTn YLvEodw

Do everything in love.
Hsl 2E 22 Aoz d(f7)dtket

15 [opakad®d 8 Vpdc adsigol: oldute TNV olklay Lte@oavd OTL £0TLV Qmapym
¢ "Axatoc kol eig Stakoviav tolg aytolg Etaar £xvtolc
You know that the household of Stephanas were the first converts in Achaia,

and they have devoted themselves to the service of the saints. | urge you,

brothers,
SHH(Seh)S0F AOHILIS &2 2 0JI0te = e £ AT (Bf%) 4AJ10|=2
MH(fEE)SH E2 UHSIDF ot=sXlet Wi Ha g & (#)ot=L

16 {va kol Upelg LTOTROOMOOE TOLG TOLOUTOLG Kol TavTL TG OuvepyodVTL Kol

KOTLOVTL

to submit to such as these and to everyone who joins in the work, and

labors at it.
Ol 22 THFE)SH £ SN LotH =D (ZH/)dts 2LE XHE)UWAH =S (BRRE) St
17 xelpw 88 &mL Th Tapouvoly TTe@avd kol (OvPTOLVATOL Kol ‘AxaikoDd OtL

T0 DUV LOTEPNUK 0DTOL GVETANPWOLY:
| was glad when Stephanas, Fortunatus and Achaicus arrived, because they

have supplied what was lacking from you.
LHOoF AOlEtLERE, EELIE 2L, OHJt011el &= HA= Jltot=Ll MalJt Hsle

y —

FE(RE)E AE 2S(H@@FR)otAS0ILI e

18 QUETQLOAY YOp TO EHOV TYedue kol TO VMOV ETLYLVWOKETE OOV TOUG
TOLOVTOUC

For they refreshed my spirit and yours also. Such men deserve recognition.
M3l Lot Hsl otss A3 ot ell 2z Hale ol A F)=ES L0t
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moAAY "AkOAag kol IIplokiAie, oLV T kot olkov ahTOV EKKANOLY

The churches in the province of Asia send you greetings. Aguila and Priscilla
greet you warmly in the Lord, and so does the church that meets at their house.

ObAIOHS] W3l (#&)S0l WSI0AH 2eH(f%)ot] ot=ctet, EelAdiet & 1
ol JAs W3 () F(F) QoA WSIH 2HE (B0l SoHR%)ot D

aomoovtal LPAC ol &deA@ol Tavtee "Aomacnode GAANAOLC EV PLANUXTL
aylo
All the brothers here send you greetings. Greet one another with a holy Kiss.
PE FH(R$E)E USIWHH %)Ll Hale HEGHH eLEdEC=Z A2
S oH(%) ot et

‘0 qomaopog T Euf xsipl IMadAov

[, Paul, write this greeting in my own hand.
LI HI22 JEFRE)Z HSIH 2HM%)ot =L

gl tic o0 QLAEl tov kVprov Inoodv Xpiotov, ftw avabene Mopay &bo.

If anyone does not love the Lord-—a curse be on him. Come, O Lord!

Ot (B—) SFPEX F(F)E AHGHX OtLIGIHE M=(GEW)E 2K CH
=(FE)NAM L(ER)StAI=LIet

N xapig tod kuptov Inood Xpiotod ped LPOV
The grace of the Lord Jesus be with you.

F(E) ol Delazol S§(BE)IF Hslk &) ot1

T GyaTn HOUL WET TavTwy VPOV &v XpLotd 'Incod aunv. [mpog

KopwBlovg mpwdtn &ypapn amd OLALTTwY St LTe@avd kol (ovpTouvatov Kol

"Ayeikod kol Tipobéov]

My love to all of you in Christ Jesus. Amen.
Li2l AtEOl O2lAE 0l==2 StolA WHal Rl SH X 0CH

(TR Stephanus/NIV/IHE &t X D& 16:1~24)
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